PEEOKEIER [X20E] LEEDOERKIE so to speak DXT I
— B EMEROB D -
FEBELE (B HERKFKFPE lonivy@gmail.com) -« JE/LE (L HEKYT)

1. XC®IC

B PE IR (Relevance Theory)ld, TN E THRGEZ I L ® & T 24 I 5 ab Dkl ak-C i IR
D Fht = R (procedural meaning) % HH & 2212 L T & 7= (Blakemore 1996; Rouchota 1998) , & D E
WK sotospeak 13, i LFRH 2R MHZEIRT 22 L 2ndEATh Y, FEEECIZZNITHIGT S
R LT XUl (k3585 D] 2352, [Xa] ldso &, [H] 13 speak & RG L, 1]
XEER ZFI S 2 SXCROBETH 5, AWFSEIZBIEMFER O Blm 2> & M OFALIR L HER 2 F 5T 5,

2. RELH#ER

BEEPEIGm I, BEL FOMET A EL [RE] & [HE] chfET5, REL I [RiFickoTa
— ML T 2 AR EER R GREERX) 0—o00 bHfEmIC X - THRE I ¢ L N ERHRTIC
REINIHEE] THY, HEL T TENHRNCEEINIEET, KEThEVWD D, 2F V., EH
AR 7 et RIS X > CORBEHIND | [mEINLTE, 5L FICX > TEK S Iz XXRIEE
20 IIRER | T 5 (Carston 2002; NHIZ22ER 2008),

so to speak |3 “The speaker chooses to speak so, i.e., to use this particular wording” & \» 5 KE % (1%
LT3 (BE2019), IXAUE] 3 FEEEIC, “The speaker chooses to speak in this way” & \» 9 35 %
H, L FOREORNZENL CGGET Z L 2iniET 5, Hlx I,

(1) If you were given a ‘carte blanche’ so to speak, what would you go for?
(2) “X2 W A0 fl A £ —0 BErH, EHR FUNES A [ /NS
So speak-PTL: COM him sit-LOC one room-LOC, room-LOC right like there be two woman.
A = KN, = By EBETFD
NEG, one woman, one nagging old biddy !
To speak in this way: sitting together with him in the same room is like there are two women in

the room. No, one woman, a nagging old biddy!

il (1) BT, 5L FT sotospeak % A>T carte blanche £ \»5 7 7 v RFEDOFRE TR L 7-
LEIRL T2, Ffkic, fl (2) iIcBWT, GEEIE. XU ZHWT [ZHwn, 55T
T EWITEER, RO LEZBETFINPoTHLIEDIGERTI L EZRLTWS,

L2L, #HECESOLTHFICTEVAEE OIS, sotospeak VO NELITHEWTIEFRI A F 4R
EUHEBEPmEIND (2019, Hlx X,

(3) No, if Oates wants to make lumbering passes at beautiful actresses that’s his affair, so to speak, but

he should leave their prose out of it.

5l (3) Tl that’s his affair 1% that’s his business & \» 5 B TH 5 23, 55 L F T so to speak % T
affair I e WO B D FIET 5 2 & # 5/ L. “the speaker trusts the hearer to see the ambiguity” &
WHEEFICMITZEHE R IA P AR ZEUHEZIEET 5, BEERERIC B W T, BERIARH
WICIZ. RIFERZN BT 25 NICHE S 2T OBI#ERD 5 L E SN B, B (3) IKFH\WT affair

—186—



o [ ™M) &) BERPEEI N BRIEL sotospeak i X > TdH 726 & N5, sotospeakd, % I
BldErED H 5 Z L ZfEHi L., HE F Iz oM@k Z IR & R MIC affair D [ R fig] &) “XIE
BRICS D5 Z LiCkoT, HHICEE S Z T DR L b 7253

XU ] 12iE, Ao Z#E X Tho ) L3 RRT 2 2 L 25T 2 H/E2 H 5 (7] 2009, #
2014), X2 Ui | o #ERE X, #E42“the speaker believes that if he speaks in this way to explain, the hearer
would understand what he means”® % \» (3 “the speaker believes that the following utterance is a faithful

representation of what is said previously” T® %, il z I,

4) TN & BA & B (XAHE) U NI = Ol O NI |
Woman spend man money, that-COP -+ (to speak in this way,) man earn woman spend,
k72 thdr T ENCE

That-COP  social division of labour different.
That women use men’s money is, to speak in this way, that men make money and women use it. That is

the difference of social division of labour.

Bl (4) IcBWT, [XAWE] X, 5ELFE. [RI3Bos&%2[5 ] C &%, %Ko Bzt
S | ZFHOCTHIRL, [HEH0E] Lo 2L 2IRLTWwS, ZogE, LTI [HidEw
IS | LI BELAHONITHEFIIICHRBEL KN EBELTW S,

so to speak DWEEIX, KT 4 P AR EORAELRD 2 0iIcxf L, [XAUWE] X, BIcHEF
DEFEBEERMER L, RICKZ2DEN» VLT WERTH 2 L 2HEFILETLIOAT, 74 FX R
DX D M DFRFNINEA e\ 720 WE IZBEEZE X T 7o v A58 5 2 L BlEEI NG,

3. sotospeak t [XAULME] DB
31 BEROERDEE

sotospeak & XAV | OMHEIZ, TN ZNDCET 2HEEL R L8 TH S, sotospeak 13FRB
OEFICER L, SELTFVRH2REDORNRE BRI L EZRLTC0D, 7255, sotospeak i3\ >D b Fih
DB 5 BRI TCELSEE TS, so to speak I X > TRFEINZHR T4 P AR & W) HEE I,
i LFRH 2 FEORI 2, HZFEFELFLZORIHD EOFPICTHEREL TR LV 22 Ao 5
ZeickoT, BEHING, HI3BRLAZLDIC, sotospeaklt affair &\ 5 TICERZY T, %
CHOHEEPEREIND, so to speak DA, LTI CHIELRRTAZRZMEL T o9,
HEFEFELTFOSEEVOHRTHEEIREZLIACADE, HATHELGIEHT Z L 3A[EEIC R D,

—J. PEEEDO [XAHE] FEEE, 2F0, HEORBIC 7+ — N AT 3 b0 TR, Ml
DNFILEDLbDTH B, Bl 4 2RLIL DI, BEEEZ IR vL )L, RAYE] ORICKS
bDZEHWCHIA L2 D2 I HLICEHHT 2, 2F 0, MiES MR ZREEST 2 X 5 CHHAZAM >, £
b, FEED [XAWIE | 1Z—FfD S Witz = —# — (reformulation marker) TH 3B L FEz b b,

3.2 so to speak & XA ] DOHEEE

sotospeak BEM X a AV P L, X XFEENBREZRZLTWE LRI LDEFICL>TIWLDH
N3 (Quirketal (1985), Brinton (2008)). iz 1¥. Quirk et al. (1985)1%. so to speak 73—
WK~y Y e LTEbI TS LT w3, JiE (2019) 13X 51T sotospeak D A X SEBEMIMERE X, FHi
WCHBREMFEHICMET 2L 2h%a Xy T LER L, B2, Bl 1ICEWT, carte blanche &
W) RI%E sotospeak THILCC, MZF 22 oB@EEZEL, HELZ5EH T,
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FEZED [RAWIE | OB&IE,. S0tz ~—h— L LT, XX SEMEEETII R L. X XS nkk
xR TLEZOND IXAWE | ZE 2D EE Sz ~—H—Th 5 thatis \ICEH3 % Blakemore
DEIRNPSE 1T %5, Blakemore (2009: 14) 1%, “that is-reformulations are meta-conceptual in the sense

that they communicate information about the conceptual content of their host” & iB-~XTw 3, fil 2 X,

(5) What I think we need, you see, is a room with a table, that is, a table which students could sit around.

Bl 5 1B WTEEL TR thar is &\ 550 % VT TABLE & WO R ZEHTL CHIAL TW3, —77,
M & F 1L thar is A T ORI O, a table B/NE K TRV DTS HARELTRVWHDTH S L
WO L FOEREMZRIET 5,

EZED XAUHME] b PR X Hicswifiz~—h— ¢ LCEeRIIAVnI I, 3iLFIFMx
AP ] DRICK 2 DD EHWT, B L 7230 L CEZzaie L, BcE 2oz s, 6 (4) 23
MLz o, TXadt] ik, TR AEHANE] & Hint THAHRLAE] 2T W2 5 Z
Le~w—035, [HAHLANE] O3 TR EBANE] BRI REEICFEL b~ HLo [t+ta
B3] OS2 HEICEET 52, 22 THIO [KATERBANE] %A [BAHLAE] X, &
FREVEALLYE (interpretive resemblance) 235 % , 5 Wi 2 S EFRIFELLA: IC X - THHT < ¥ % (Blakemore
2007:319),

3.3 so to speak & XA OEIEHF
B OBS bR &, sotospeak & X AU X, ZNHY OEHIEAFZFF> T, filx
X, sotospeak b TIEAWE] . RDOXIICHETE %,

(6) No, that’s not true, you cannot speak so. / You cannot use this particular wording to speak.
(7)) A, FRIRAWAN, /MRAEEIX 4 3t. (No, that's not true. You cannot speak in this way.)

Blakemore(1996) 13 thatis WEFEN B X% I ANDE Z LI X 5T, thatisFin XL <)L CHEH
SR TN T L BWRGEE L 72, sotospeak & TIX AL | B3ETN D X% 5T ANTHDL &, K
DL B,

(8) But at the same time he was both transmitter and receiver, so to speak.

(9) If at the same time he was both transmitter and receiver, so to speak, then he would have become

a great artist.

(10) & FHIE wEL IROR B REY v H H HOmiER,
I NEG-know how COM you speak, you-GEN garden-LOC there be a big mouse,
X2 BENE, B AR L THE,

to speak in this way, even you-GEN cat fear it.

I don’t know how to tell you, there is a big mouse in your garden, to speak in this way, even your

cat is afraid of it.

(1) & FHIE ZEA W R U, R R B B fH R i,
I NEG-know how COM you speak,if you-GEN garden-LOC there bea big mouse,
X4, AR MH e, R Bad

to speak in this way, even you-GEN cat fear it, you what to do?

I don’t know how to tell you, if there were a big mouse in your garden, to speak in this way, even
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your cat was afraid of it, what would you do?

Bl (9) &) (10) 2R L7=X 51T, so to speak & XAV 32 B EOEHEH2FF2ICH D
L3, ZOEMEMHIZEHICOBEIEMFICEEEZ 5 27\, DF D, XL VLT sotospeak b [IXAL
Mo I EFRSER 7 b D Tld e\, Ifantidou (1993) @ -2 D EEEHA (“parenthetical constituents can
be treated as separate discourse units with their own truth conditions and relevance” “intuitions about the
truth conditions of the utterance as a whole will be intuitions about the subpart of it which makes the
major contribution to relevance”) & \» 5 Bl A6, ERIOBEILFICHBA L 72\ so to speak d [1X A1k

] b EHi2 O LARERZGETSLEIOND,

4. BbYic

sotospeak & XAV ] XFRICREZFOICHEDLL T, BEEOERBITIER LD, TNZhLoHE
IoiET 5, sotospeak \TIX7 &+ —hARH Y, FHICH 2FFEDOKRIBUCERH L, Z 22 HBENEL2E
T, —H TIRAUE] 137 4 —Hh A7, Rk 3 285 % v CHE L 728820t U g3
%, so to speak IIZEB NI LTI XV T2 A XSEENEEELZ R THARC, TXAWIE] 1%
PRI FEIE I Fe D K A 2SI REZ H ) S Wiz ~— D —TH %, sotospeak & XAV 1X[F
L ZNHBOEMENEE2ET 50, ZNIEXL NV CEMOBEMEMFICEEY L5 23, TN nEH
OM L RERILET 5,
% 35 — & : COM(Comitative) COP(Copula) GEN(Genitive) LOC(Location) NEG(Negation)
PTL(Particle)
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